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Малефикорум
Гаральд – молодой юноша, обвиняемый в многочисленных убийствах 
Томас де Торквемада–  наемник,  желающий поймать его
Арктур – друг Гаральда, безжалостен и жесток 
Лидия – подруга Гаральда, следопыт и охотник 
Инира – лесная ведьма  
Тания – молодая инквизитор 
Пролог
Арктур: Беги, скорее, он нагоняет нас!

Гаральд: Нет больше сил, эта гонка меня вконец погубит…

Арктур: Если ты не побежишь, тебя погубит он!

Гаральд: И пусть… я ничего не сделал такого, что можно было бы поставить мне в вину.

Арктур: А как же та семья? Они погибли в том пожаре.

Гаральд: Его не я устроил!

Арктур: Но винят тебя!

Гаральд: Пусть будет суд! 

Арктур: Тебя повесят! Или снимут голову с плеч! Смотря какое будет у них настроение. В самом худшем случае тебя отдадут на растерзание толпы.
Выходит Лидия
Лидия: Он близко, хоть я и пыталась сбить его со следа, все тщетно – он словно гончая бежит за нами.

Арктур (Гаральду): Поднимайся, слышишь?! Или нам конец!

Лидия: Ему – не нам.

Арктур: Погибнет он, умрем и мы. Нас не захотят пощадить.

Гаральд: Пощадить? Вас? Вы подожгли тот дом, как не мешал я, а вместе с тем… там спали молодая пара и сынишка…

Лидия (бьет его по лицу): Да хватит ныть! Глава семейства того оскорбил тебя на площади и высмеял тебя. Мы лишь вступились за твою честь!

Гаральд: Я не просил! 

Арктур: А и не нужно. На то и есть друзья. Мы в трудные минуты всегда с тобой.

Лидия: Хруст веток! Он настигает нас. Готовьтесь к бою! 

Арктур: Он не в состоянии бежать, не то что биться.

Лидия: Тогда опять придется защитить его.

Арктур: На то и есть друзья!
Выходит Томас
Томас (Гаральду): А я уж, грешным делом, подумал, что вновь ты ускользнешь как тень во мгле ночной. Но всякая история имеет свой финал. Черед и твой пришел. Довольно убегать.

Арктур: Ты слишком смел, для человека, которому угрожает сразу трое!

Лидия: А может стоит для начала укоротить его язык?

Томас (Гаральду): Ну что же ты молчишь? Или тебе хватает смелости лишь действовать исподтишка? 

Гаральд: Я ни в чем не виновен…

Томас: Знаешь, по началу я тебе даже верил… Но теперь я точно знаю, что за всеми смертями стоишь ты.

Гаральд: Всеми?

Томас: Удивляешься очень правдоподобно! Но теперь тебе меня не провести. Тридцать шесть ни в чем не повинных граждан… ты расправился с ними как дикий зверь… не человек!

Гаральд (Арктуру): Тридцать шесть?

Арктур: Они заслужили смерть!

Лидия: Они смеялись над тобой!

Томас: Пришла пора платить по счетам. Вставай! Я не нападаю на безоружного.

Гаральд (поднимаясь): Я достану меч лишь для того, чтобы ты убил меня с оружием в руке и не запятнал себя позором… но биться я не буду. Казни меня, но знай – не я повинен!

Томас: Что ж, выбор твой!

Арктур: Сначала одолей меня!

Лидия: Давно мечтала стереть с его лица самодовольную улыбку!
Завязывается бой. Томас падает на землю и теряет сознание. Лидия заносит оружие над поверженным врагом, но Гаральд блокирует удар.
Гаральд: Оставь его!

Арктур: В своем ли ты уме? Он еще жив!

Гаральд: И таковым останется.

Лидия: Он не оставит нас в покое, охота вновь возобновится, как только он придет в себя.

Гаральд: Знаю. Но мы не станем убивать его… тридцать шесть смертей…

Лидия: Тридцать шесть твоих врагов! А этот тридцать седьмой!

Арктур: Мы должны убить его!

Гаральд: Тогда убей и меня! Клянусь богами, если он погибнет от вашей руки, я отправлюсь за ним!

Арктур: Ну, тише-тише… Не стоит так горячиться. 

Лидия: Ты живой нам важнее, чем он мертвый.

Гаральд: Отнесем его и оставим у ближайшей деревни, там его найдут и помогут.

Арктур: Как скажешь, друг.
Гаральд поднимает и уносит прочь.
Лидия (бьет Арктура по лицу): Почему ты его не убил?

Арктур: Если ты не заметила, я пытался.

Лидия: Мог бы задержать Гаральда, а я бы Томасу вскрыла горло.

Арктур: Неизвестно, как это воспринял бы наш драгоценный друг!

Лидия: Да пусть бы сгинул он!

Арктур: Нельзя! Нам он необходим. Он должен с лихвой нам отплатить за все. Немного потерпи, молю тебя. Его финал уж близок, но я хочу продлить его агонию! Интересная штука – жизнь… малейший взмах руки, каждый шаг, на первый взгляд незначимый, запускает целый ряд событий и решений, за которые приходится потом платить. И однажды сказанное слово может, по прошествии времен, сыграть с тобой злую шутку. 

Лидия: Ты хочешь сказать, что нам придется отплатить за совершенные убийства?

Арктур: Нет, хорошая моя, мы и есть расплата. Этот мир погряз в грехе, и зловоние его распространяется безумно быстро. Мы же посланы сюда, чтобы гниение это прекратить. Но из лекарств нам выдали лишь заточенный клинок, а, значит, мы будем отсекать зараженные участки.

Лидия: Ты изменился сильно… я рада…

Арктур: Прежний я остался в казематах инквизиции на раскаленных прутьях палачей. Я прежний позволил сделать с тобою это (касается шрама на ее лице)
Лидия (резко приставляет кинжал к горлу Арктура): Не смей! Ни трогать, ни говорить, ни смотреть на это. Иначе я…

Арктур: Так убивай! Я участи другой не заслужил, режь горло мне!

Лидия: Не ты виновен… виновен он!

Арктур: Я обещаю – ты насладишься его смертью, но необходимо потерпеть.

Лидия: Как долго?

Арктур: Чем дольше дышит он воздухом свободы, тем слаще будет у него его забрать.

Затемнение.
Глава первая. Лесная ведьма.
К Инире медленно подкрадывается Арктур. В его руке кинжал, он готовится нанести удар в спину, но появляется Гаральд, на его плече Томас. Инира резко оборачивается.
Арктур: Соловушка, не стоит по лесу гулять одной.

Гаральд: Помогите…

Инира: Кто Вы?

Гаральд: Мы несколько дней блуждаем по лесу, он тяжело ранен.

Инира: Интересный способ отвечать на вопрос! Еще раз спрашиваю: «Кто Вы?»

Арктур: Может соловушке крылья подрезать, чтобы посговорчивее была.

Гаральд: Мы не причиним Вам вреда, меня зовут Гаральд.

Инира: Откуда Вы?
С другой стороны появляется Лидия, в ее руке лук с натянутой тетивой, она целится в спину Инире.
Гаральд: Мы не причиним Вам вреда! Только прошу, помогите моему… другу. И мы не отказались бы от кружки воды.

Лидия: Может проще пустить ей стрелу в сердце? А по следам я найду ее жилище, там будет тебе и питье и еда.

Инира: На солдат вы не похожи, значит беглые. Жди здесь! Но учти, как только он пойдет на поправку – вы уйдете! А до той поры будешь помогать мне по хозяйству. Питье и еду заработать еще надо. Я принесу тебе немного припасов и трав для твоего друга. И не вздумай следить за мной. Это мой лес. 

Гаральд: Уговор. Мы не причиним Вам хлопот.
Инира уходит.
Арктур: Меня от твоей вежливости уже тошнит!

Лидия: Надо было убить ее! Чем довольствоваться крохами – можно было бы славно попировать в ее избушке.

Гаральд: Глаза разуйте… она ведьма. У нее на запястье клеймо. Если она до сих пор не превратилась в горстку пепла, значит, и священный огонь ее не взял. Посмотрел бы я на вас, когда б она превратила вас в лягушек.

Арктур: Ненавижу ведьм!

Гаральд: А кого ты любишь? Ты убил столько народа…

Лидия: Тебя, глупец! Мы любим тебя. И для тебя все это и сделали.

Гаральд: Запомните раз и навсегда – вы не тронете эту ведьму! Ясно вам? 

Арктур: Она прирежет тебя спящим, а твое сердце сожрет на десерт!

Лидия: Ведьма должна умереть! Она вне закона!

Гаральд: Как и убийца!

Арктур: Иди к дьяволу! Мы не тронем ее, но ты совершаешь ошибку, доверяясь ей.

Гаральд: Пусть так. 

Лидия: Пойду, добуду нам съестного… белку можно убить? Или это теперь тоже под запретом?
Лидия уходит.
Гаральд: Проследи за ней. Не дай ей наделать глупостей.

Арктур: Мы же обещали не трогать ведьму.

Гаральд: Обещал ты! Она промолчала.

Арктур: Тоже верно.
Арктур уходит вслед за Лидией.
Гаральд: Тридцать шесть смертей… мясники… Почему ты не убил меня, почему не убил их. Я никогда не смогу этого сделать сам. Это должен был сделать ты! Должен!!! Но ты оказался слаб… Столько времени ты потратил на то, чтобы выследить нас, но не смог одолеть их. Надо было дождаться ночи и убить нас во сне. К чему все это благородство?! Оно чуть не стоило тебе жизни. Да и теперь ты больше походишь на труп, чем на прославленного Томаса де Торквемада. Я спас тебя! Слышишь? Я спас твою жизнь! Я не убийца! Убийцы – они. 
Входит Инира с припасами.
Инира: Он тебя не услышит, зато слышно по всему лесу. Вот немного еды и постель.

Гаральд: Всего одна кружка и две шкуры…

Инира: А тебе надо больше? Ему кружка еще не скоро понадобится. Будете по очереди есть. Одну шкуру раненому, вторую – тебе. 

Гаральд: И на том спасибо.

Инира: Твой… друг, судя по виду, наемник.  А по твоему виду можно судить, что ты бежал не один день. От него бежал, правильно? Я не берусь утверждать, но и рана на его теле похоже нанесена твоим клинком. 

Гаральд: Не моим. Я стоял в стороне. Не нападал на него, но и не остановил нападавших. 

Инира: Как скажешь. Помоги снять с него доспех. Рану нужно промыть и обработать.
Снимают доспех с Томаса.
Гаральд: У тебя на запястье…

Инира: Клеймо. 

Гаральд: Ты…?

Инира: Нет. Но теперь это не важно. Приговор уже вынесен. 

Гаральд: И мне.

Инира: И в чем повинен?

Гаральд: Тридцать шесть смертей. 

Инира: Ты…?

Гаральд: Нет. Но теперь это не важно. Приговор уже вынесен.

Инира: Темные времена. И люди темные. Злые.

Гаральд: Не злые – трусливые. Они боятся. Жутко боятся. Каждую ночь засыпают в страхе, что сегодня могут прийти за ними и обвинить в ереси. А следом за этим многодневные пытки до тех пор, пока ты не сознаешься. Но и этого окажется мало… Они будут пытать тебя, выведывая имена твоих сообщников. И рано или поздно ты станешь называть имена. Одного за другим. 

Инира: Так было с тобой?

Гаральд: Да. Но меня спасли мои друзья. Я обязан им жизнью.

Инира: И много имен ты назвал?

Гаральд: Два… 

Инира: Прости, что потревожила твою память.

Гаральд: Ничего. Поэтому я хочу спасти его. Я не хочу быть таким же как остальные. Не хочу убивать из страха. 

Инира: Я тоже не хотела…

Гаральд: Но пришлось?

Инира: Иначе было нельзя. Иначе я бы тлела на костре.

Гаральд: Остальным только не говори, что ты не ведьма. Пусть боятся. Боятся подойти.

Инира: Кому остальным?

Гаральд: Всем. Всем кого встретишь. Страх толкает их на убийства только тогда, когда их много. По одиночке они будут лишь жалобно скулить и бежать, поджав хвост.

Инира: Отнесем его поближе к дому.
Инира и Гаральд уходят, унося с собой Томаса. Выходит Лидия и направляется на авансцену. Медленно подходит к краю и присаживается. Выходит Арктур.
Арктур: Похож на наш лес, правда?... До той поры я не встречал девушек, что могут мчаться в погоне за добычей с луком наперевес… Я был очарован сразу…

Лидия: Ты мне тогда испортил всю охоту.

Арктур: Мне стало жалко то несчастное животное. Его глаза смотрели прямо на меня, а я смотрел, как хладнокровно ты натягиваешь тетиву. И взгляд несчастного животного навсегда замерз бы, устремившись прямо на меня. Он тогда даже не подозревал, что его жизнь находится в самых прекрасных и нежных руках юной охотницы.

Лидия: И ты решил спугнуть его, оставив меня без еды на сутки. А мне нужно было еще накормить прикованного к постели отца. Твое счастье, что я тогда не пустила стрелу в твое сердце.

Арктур: Уже тогда в мое сердце попала ты сама. Я полюбил тебя всей душой (тянется поцеловать ее)
Лидия: Уйди! Не вздумай попытаться сделать это еще раз! 

Арктур: Прости…

Лидия: Нам нужно уходить, прирежем эту ведьму и Гаральда уведем отсюда!

Арктур: Прирезать ведьму? Уж чего мне хочется в последнюю очередь, так это быть проклятым.

Лидия: Она нам может повредить?

Арктур: Не знаю… возможно… до сих пор мы не сталкивались с подобными врагами. Прирезать девчонку – не проблема, но ведьма… Надо хорошенько все обдумать…

Лидия: Убьем во сне. Не сможет же она колдовать с закрытыми глазами.

Арктур: Пусть Гаральд поближе с ней сойдется… а там увидим… Не переживай, когда мы на нее нападем, именно ты вскроешь ее глотку.
Затемнение.

Гаральд: А вот эти съедобные? 

Инира: С ума сошел? Через пару часов эти «съедобные» скрутят тебя пополам, и останется молиться за упокой души твоей.

Гаральд: Да ты мне такие же показывала минуту назад.

Инира: Внимательно присмотрись. У этих листья будто резные, а я тебе показывала с закругленными листочками. Пропадешь ты без меня, дуралей мой.

Гаральд: Еще как пропаду. Два изгоя нашли друг друга будучи в бегах. Барды за такой сюжет душу продадут.

Инира: А потом в этом обвинят нас, мол растлили и обманом отняли душу человека.

Гаральд: Точно. Как там Томас?

Инира: Уже ходит на своих двоих и мечтает снять тебе голову с плеч.

Гаральд: Он все так же живет в той деревне, куда мы его отнесли?

Инира: Да. Хозяйка мне кое чем обязана. Она нас не выдаст. И даже, если захочет, дороги в лесу им не отыскать. Наш домик хорошо припрятан.

Гаральд: Наш?

Инира: А ты против?

Гаральд: Как можно? Всю жизнь мечтал провести свою нелегкую в паре с очаровательной ведьмой в лесной глуши.

Инира: Шутки шутить изволите, сударь?

Гаральд: Я серьезнее, чем когда-либо.

Инира: Тогда разрешите наградить Вас вполне заслуженным поцелуем.

Гаральд: Чем же это я его заслужил? Поиском ядовитых ягод?

Инира: Своим добрым сердцем. Не перестану удивляться, ты тащил на себе раненного врага, прекрасно понимая, что он продолжит на тебя охоту.

Гаральд: Вряд ли он будет искать у себя под носом. В его представлении я уже далеко за много лиг отсюда.

Инира: Не пытайся думать его головой. Чужая душа – потемки. Лучше быть настороже, хотя бы немного.

Гаральд: Не хочется жить в страхе. 

Инира: Кто говорит о страхе. Скорее об осторожности. Но хватит об этом! Вот тебе задание – собери таких ягод как можно больше. И натаскай дров. Я пока воду натаскаю и поставлю на огонь. Мыться будем. А то от тебя уже дичь разбегается, учуяв за милю.

Гаральд: Будет сделано, моя Госпожа.
Инира уходит. К Гаральду подкрадывается Лидия и приставляет кинжал к горлу.
Лидия: Какая она миленькая… Я прирежу ее!!!

Гаральд: Не тронь! Иначе я…

Лидия: Что? «Иначе ты» что?! Убьешь меня? Меня, спасшую тебя из лап инквизиции? Ради ведьмы? Вот так ты ценишь нашу дружбу? Если так, то давай! Лучше умереть, чем осознавать, что тебя променяли на лесную…

Гаральд: Прости, прости! Я никогда не променяю нашу дружбу ни на что. Только умоляю, не трогай ее. Она такая же как мы. Затравленная людьми и отвергнутая всеми.

Лидия: Она убивала людей?

Гаральд: Да, ей приходилось. Чтобы спасти себя.

Лидия: Хм… что ж, пусть живет пока. А что там с Томасом? Он идет на поправку?

Гаральд: Да. 

Лидия: Значит, нам нужно уходить. Уговор был такой: мы относим его туда, где ему окажут помощь, и отправимся дальше! 

Гаральд: Знаю, но…

Лидия: Но появилась эта девка!

Гаральд: Она не девка!

Лидия: Она околдовала тебя! Ведьма!

Гаральд: Она не ведьма!
Недолгое молчание.
Гаральд: Прошу тебя….

Лидия: Собирайся! Даю тебе день, два максимум. Иначе я вспорю ей брюхо.
Лидия уходит. Затемнение. Инира и Гаральд сидят обнявшись.Он напряжен и постоянно оглядывается.
Инира: Чем ты так встревожен? Второй день ты сам не свой. Что случилось?

Гаральд: Не знаю, как и начать…

Инира: Ох и не нравится мне это начало.

Гаральд: У меня просто нет выбора. Если я сейчас не уйду с ней, ты погибнешь, я не смогу их остановить.

Инира: Ты уходишь? Куда? С кем?

Гаральд: Как можно дальше. По нашему следу безустанно движутся солдаты, охотники… для тебя будет лучше, если мы уйдем.

Инира: Я могу пойти с тобой. 

Гаральд: Они не позволят.

Инира: Кто они?

Гаральд: Мою друзья, которые спасли меня тогда.

Инира: Вот значит как. Стоило ожидать. На что я только рассчитывала.

Гаральд: Я…

Инира: Пошел прочь! 

Гаральд: Я…

Инира: Уходи!
С разных сторон выходят Арктур и Лидия.
Арктур: Она ненавидит тебя!

Лидия: Даже презирает.

Арктур: Чего еще ожидать от ведьмы.

Лидия: Хочешь раскрою маленькую тайну? Она не ведьма. Простая девчушка, которая трусливо прячется в лесу.

Инира: Что ты делаешь? Ты меня пугаешь.

Гаральд: Беги! Беги! Иначе они убьют тебя.

Инира: Прекрати! Мне страшно.

Арктур: Не бойся. Все произойдет быстро, если ты не будешь сопротивляться.

Лидия: Мне больше нравятся, когда они пытаются дать отпор.

Гаральд: Я не позволю вам сделать этого! (Арктуру) Ты дал слово, что не тронешь ее!

Лидия: Но я ничего не обещала!

Арктур: А я ее и не трону, я займусь тобой, чтобы ты не вздумал нам помешать.
Арктур набрасывается на Гаральда, а Лидия нападает на Иниру. Завязывается бой. Инира падает замертво.
Гаральд: Я ненавижу вас! Убейте меня!

Арктур: Ну что ты… 

Лидия: Успокойся. Все, что мы делаем – мы делаем ради тебя. 

Гаральд: Вы – звери.

Арктур: Мы единственные, кто желает тебя счастья.

Лидия: Нам нельзя останавливаться, а она тащила тебя за собой. Держала здесь.

Арктур: Пойдем, Гаральд. Нужно идти.

Лидия: Не время раскисать. Я собрала припасов в дорогу. В ее доме нашлось много съестного и полезного. 

Арктур: Мы позаботимся о тебе. На то и есть друзья.
Глава вторая. Инквизитор.
Томас: Он был здесь. Двое суток назад… максимум.

Тания: Ты уверен, что в состоянии продолжать погоню? 

Томас: Более чем! Пока этот зверь на свободе, каждый, кто встретится ему на пути, находится в смертельной опасности. 

Тания: В прошлый раз он чуть было не убил тебя. Сейчас же ты измотан и ослаблен. Считаю эту погоню самоубийством.

Томас: В прошлый раз я его недооценивал. Считал его жалким трусом, убивающим лишь беззащитных и со спины. Но дрался он как Дьявол.

Тания: А борьба с Дьяволом моя прямая обязанность.

Томас: Это тебе не ритуал в церкви проводить – он…

Тания: А я и не монашка какая-нибудь. Я – воин! Попрошу об этом не забывать. 

Томас: Как скажешь, милочка. Вот только не надо думать, что мы охотимся за очередным еретиком, коих пачками скидывали в могилы. Этот не таков! 

Тания: Я уже поняла. Ты постоянно только об этом и твердишь. Еще немного и я начну думать, что ты им восхищаешься. 

Томас: Нет, конечно! Просто я не могу понять его действий. Помнишь, хозяйка дома созналась, что притащили меня двое. И описала в мужчине этого убийцу. 

Тания: Созналась? Ты говоришь так, будто не пришлось ее пытать. Эта еретичка до последнего играла из себя невинную овцу. Но со мной такие трюки не проходят.

Томас: Зачем было меня тащить туда? Чтобы спасти? Зачем?

Тания: Быть может ему так веселее, когда за ним охотится прославленный Томас?

Томас: Тогда он еще более противен мне. 

Тания: Остановимся здесь. 

Томас: Нет, нужно идти, иначе он уйдет.

Тания: Я сказала, остановимся здесь. Не хочу наткнуться на него будучи вымотанной погоней. Наберемся сил. Пополним припасы. А на рассвете оправимся дальше. К западу отсюда я приметила избушку. Пойду наведаюсь туда. Быть может хозяин примет нас к себе. Не хочется мне спать под открытым небом.

Томас: Как скажешь. Буду ждать тебя здесь.
Тания уходит.
Томас: Зачем ты спас меня…? Какой мотив тобою движет…? Тщеславие? Не верю. Убить десятка три народа – безжалостно убить, но пощадить меня. Ты этим хочешь что-то мне сказать. Но что? Что неповинен? Не смеши! Я поначалу верил – теперь меня не проведешь. Я знаю, что кроется за твоими жалостливыми глазами. Но как он удивился цифре: «Тридцать шесть?». Как будто не он сам отправил в мир иной столько неповинных горожан. Зачем же ты решил меня спасти…?

Я найду тебя, найду и остановлю. Это неизбежно! А, может быть, ты сохранил мне жизнь только для того, чтобы я остановил тебя? Тебе самому противно от того, что ты творишь. И остановить тебя могу только я. Для этого ты тащил меня на себе многие мили, для этого ты спас меня от смерти. Чтобы я убил тебя.
Выходит Тания.
Тания: Домик принадлежал беглой ведьме, там ее записи и личные вещи, но самой ее нет.

Томас: Той самой, что была в паре с убийцей?

Тания: Видимо. Он нашел себе союзника в ее лице?

Томас: Скорее всего, она уже мертва. Пойдем, я хочу сам осмотреть ее жилище.
Томас и Тания уходят. Затемнение. Выходят Гаральд, Арктур и Лидия.
Лидия (Гаральду): Не будь таким букой. Не можешь же ты все время молчать?! Это невежливо в конце концов.

Арктур: Оставь его. Наша неженка никак не может простить нам смерти этой жалкой ведьмы.

Лидия: Дурак! Ну зачем нам лишний человек в нашей и без того веселой компании? Она не подходила нам: слабая, трусливая шарлатанка. Вот если бы она действительно была ведьмой, я бы еще смирилась, а так… 

Арктур: Да, ведьма нам бы не помешала. А девчонка… или ты был очарован ее прелестями?

Лидия: Фу! Мерзость какая! Об этом даже думать не смей! Любовь – это слабость. 

Арктур: Дружба ценнее всего. Мы же тебя не бросили в казематах инквизиции, даже после того, как ты назвал им наши имена. Предал нас. Отправил на верную смерть. Мучительную. В жутких агониях. 

Лидия: Мы все равно пришли тебя спасать. На то и есть друзья.

Гаральд: Лучше бы вы дали мне умереть.

Арктур: Ну-ну… как можно? Мы никогда тебя не оставим.

Гаральд: Звучит как угроза.

Лидия: Прекрати говорить так. Ты обижаешь нас!

Гаральд: Я презираю вас! Я желаю вам лишь смерти!

Арктур: Выбирай выражения поосторожнее.

Гаральд: Не то вы убьете меня? Мне это не страшно. 

Лидия: Смерть – не самое страшное, что может с тобой случиться.

Гаральд: Вряд ли у вас хватит фантазии на что-то страшнее того, что вы уже сотворили со мной.

Арктур: Не надо недооценивать нашу фантазию.

Гаральд: А знаете что? Мне уже все равно, что вы сделаете со мной. Я даже мечтаю о скорой гибели, лишь бы прекратить этот кошмар!

Лидия: И что же ты задумал?

Арктур: Уж не напасть на нас?

Гаральд: Именно!
Гаральд выхватывает оружие и бросается на Арктура и Лидию. Они смеются и легко отбиваются от его атак. Играясь с ним, они одерживают верх. Но не убивают его, а изматывают и избивают.
Арктур: Полежи здесь и подумай над своим поведением.

Лидия: Пойдем, оставим его. Пусть приведет себя в порядок.
Лидия и Арктур уходят. Гаральд лежит неподвижно на земле. Появляется Тания.
Тания: Томас! Куда запропастился этот увалень?! Томас! (замечает Гаральда) Что б меня! Дышит?!  И не ранен? Не ограблен? Избит ужасно… Кто способен на подобную жестокость? Несчастный. Бьюсь об заклад, что это дело рук убийцы, что разыскивает Томас. Держись, не смей погибнуть здесь, еще и на моих глазах. 

Гаральд (в бреду): Убей меня, как и ее убил… Я ненавижу вас, убийцы!

Тания: Осторожнее, не пытайся встать. Здесь больше нет злодеев, что сотворили это с тобой. Я помогу тебе.

Гаральд (в бреду): Они убили ее на моих глазах. Я не смог ничего поделать.

Тания: Кто они? Кого убили?

Гаральд (в бреду): Они убили множество людей… я пытался их остановить, но тщетно… 

Тания: Спокойнее, мой друг. Всех жертв слезами не вернуть. Но ты еще можешь отомстить за смерть своей… любимой? Придешь в себя, встанешь на ноги и поможешь нам поймать убийц. А сейчас тебе необходим сон. Поспи, окрепни. К черту Томаса, я сама поймаю их. Он все равно лишь путается под ногами.
Затемнение.
Тания: Ну вот! Так значительно лучше. Еще немного и начнешь бегать как ужаленный.

Гаральд: Надеюсь, хотя пока мне больно даже сделать шаг.

Тания: Всему свое время. Надо уметь ждать.

Гаральд: Пока мы ждем, они убивают несчастных людей.

Тания: На все воля Божья. Я найду их, даю тебе слово воина Святой Инквизиции. Но, сначала, подниму тебя на ноги. Ты видел их в лицо, ты знаешь их. С тобой я отыщу их в десятки раз быстрее.

Гаральд: Давно хотел спросить… не страшно девушке одной в погоню мчаться за убийцами?

Тания: Ну, я была и не одна. И не одна сейчас. К тому же в мастерстве владения мечом мужчине я не уступаю.

Гаральд: А где твой спутник?

Тания: Сейчас за много лиг отсюда. Он нетерпелив и гонится по следу без устали.

Гаральд: Уж не Томас ли это?

Тания: Он самый. Ты слышал про него?

Гаральд: Он гонится за мной.
Молчание.
Тания: Не самая лучшая шутка.

Гаральд: А кто шутил? Он гонится за мной.

Тания: Так это ты?

Гаральд: Все обвинения ложны. Вот только у меня проблема с доказательствами.

Тания: Не может быть, чтоб убийцей оказался ты. Я не верю!

Гаральд: А я и не убийца. В вину поставить можно мне лишь то, что я не смог остановить истинных злодеев. Но я пытался, небесами клянусь.

Тания: Ты выбил меня из колеи признанием своим.

Гаральд: Сказал бы раньше, знай я, что ты гонишься за мной.

Тания: Тогда бы я тебя убила…

Гаральд: Убей же сейчас, коль считаешь, что виновен.

Тания: Не знаю, что сказать…

Гаральд: Я устал скрываться. Но тебе скажу как на духу: «Я не тронул и пальцем никого из тех, чьи смерти мне ставят в вину». 

Тания: Рассказывай мне все… но учти, что я воин Инквизиции, я ложь учую моментально и тогда… тогда убью тебя.

Гаральд: А мне нечего скрывать. Меня обвинили в ереси. Тогда за мной пришли средь ночи. Не успел опомниться – как был закован в цепи и подвешен у стены. Меня пытали. Долго. С нескрываемым удовольствием. Хотели, чтобы я сознался. 

Тания: Мы невиновных не пленим.

Гаральд: Сама хоть веришь в то, что говоришь? Не знаю сколько дней я обливался кровью и слезами. Но сил терпеть уже не стало и я… признал вину, хоть и не было ее. Я тогда мечтал лишь об одном – прекратить эту адскую муку.

Тания: Гаральд…

Гаральд: Я не закончил! Напрасно полагал я, что признание вины прекратит мучения. Палачи с новой силой взялись за меня. Теперь они хотели вызнать имена моих собратьев… каких?! Они жаждали услышать имена… и я назвал их. Уже в бреду от боли. Назвал двух самых близких друга. Которые, как я, и в мыслях даже не были виновны.

Тания: Зачем тогда?

Гаральд: Ты знаешь, как пытают твои братья! Да и сама, уверен, не раз пытала обвиненных!

Тания: Они виновны были и признали это!

Гаральд: Как и я признал! Чтоб просто прекратилась боль!

Тания: Не надо было…

Гаральд: Ты знаешь предписание Инквизиции: «Обвиненный либо признает свою вину, либо умирает в пытках». Иного не дано. 

Тания: Твоих друзей пытали?

Гаральд: Я слышал, как они кричали за стеной. Я слышал, как по каплям с них стекала кровь. И слышал хруст костей. Потом все прекратилось… я думал, умерли они, но им удалось сбежать. Не смотря на мое предательство, они помогли и мне сбежать из подземелий, где нас держали. Теперь они с лихвой отплатят за их пролитую кровь.

Тания: Так все убийства их рук дело?

Гаральд: Да. Но я не мог им помешать. Ведь именно из-за меня они такими стали.

Тания: Я не знала…

Гаральд: Чего именно? Что вы хватаете всех тех, кто косо смотрит на вас? Что невиновных отправляете на костры? Чего из этого ты не знала?

Тания: Прости…

Гаральд: Не тебе передо мной извиняться. Не стоит. Я понимаю, зачем ты пошла в инквизиторы.

Тания: Очень интересно послушать.

Гаральд: Чтобы не оказаться на костре, правильно? Ведь пока ты за них, тебе не грозит обвинение в ереси. Как там сказано: «Слово инквизитора – слово Господа; Рука инквизитора – воля Его». Ты боишься, и от страха своего ты убиваешь.

Тания: Аж не по себе стало… как точно… 

Гаральд: Так что? Я слаб, да и желания давать отпор у меня нет. Поэтому, приводи в исполнение приговор.

Тания: Ты… ты… властью,  данной мне святой Инквизицией - ты невиновен! Впредь никто не обвинит тебя в ереси, любое преследование тебя и оскорбление будет рассчитано как преступление против добропорядочного христианина. 

Гаральд: Неожиданно. Вот только сдается мне, обвинят меня в том, что я околдовал тебя, и нас обоих поведут на плаху. Но за порыв такой «спасибо».

Тания: О чем ты? Ты свободен! Отправимся в город. Там начнем… прости, начнешь новую жизнь.

Гаральд: Интересная оговорка. Так «начнем» или «начнешь»? 

Тания: Покажет время. А сейчас тебе надо отдыхать. Я тебя оставлю ненадолго. Схожу, нам принесу вина.
Тания уходит. Появляются Арктур и Лидия.
Арктур: Из огня да в полымя. 

Лидия: Точно. То, значит, ведьму «люблю не могу», а теперь инквизитор? 

Арктур: Лихо.

Лидия: В твоем душераздирающем рассказе не хватало несколько деталей. 

Арктур: Забыл ты уточнить, что с ней вытворяли на моих глазах, узнав, что она моя невеста.

Лидия: Ты не сказал, как меня часами терзали эти звери.

Арктур: Заставляя меня смотреть на это.

Лидия: Чего потупил глазки?

Арктур: Отвечай!

Гаральд: Я вас молю, простите! Не знаю, как еще мне искупить вину…

Лидия: Какую цену бы не заплатил ты, этого окажется мало.

Арктур: А по сему, будь кроток и послушен. Тебе понравилась она? Та, инквизитор?

Гаральд: Она совсем девчонка.

Лидия: Она уже убийца, не забывай об этом.

Гаральд: Из страха убивает.

Арктур: Совсем как мы.

Гаральд: Не сравнивай с собой! Ты – дикий зверь, ты режешь ради удовольствия, она – чтоб не сгореть в огне.

Лидия: Убийство – есть убийство. Не надо ложных идеалов. Чем не прикрывай, одно остается неизменным – ты забираешь жизнь, которую не ты давал. Во имя Господа, в утеху ли себя, свою ли защищая жизнь – убийство смертный грех!

Гаральд: Но ты сама с улыбкой на лице у беззащитных отнимаешь жизнь!

Лидия: Есть небольшая разница – я не прикрываюсь именем Его. Я из мести убиваю! И в этом сознаюсь. Не возводя себя в святые ранги. Чем они лучше нас?

Арктур: Ты знаешь, как умерла моя сестра? Ее признали ведьмой. К ее ногам привязали камень и бросили в реку. Мол, если не утонет, то значит ведьма! А коль утонет, то мы ее душу в церкви отпоем. Улавливаешь смысл? Всплыви она тогда, ее сожгли бы на костре. Они десятками в неделю казнят любого, кто косо смотрит в их сторону. Нет Высших целей никаких. Лишь упоение своею властью. Они животные похлеще нас.

Лидия: И твоя девочка такой же станет. 

Арктур: Убей ее, пока не поздно.

Гаральд: Тогда я стану таким же как вы!

Арктур: Ты и есть такой же.

Лидия: Просто ты не догадываешься об этом…

Тания (издалека): А вот и вино.

Гаральд: Уходите. Прошу вас.

Арктур: Мы уйдем, но ненадолго.

Лидия: Знай, что мы каждую секунду находимся за твоим плечом.
Уходят.
Тания: Ты с кем-то говорил?

Гаральд: С тобой. Я спрашивал, есть ли к вину что-нибудь кроме кружки? Я голоден как волк.

Тания: Боюсь, что и кружки у нас с тобой нет… что с тобой? Ты бледен.

Гаральд: Просто я очень устал. 

Тания: Вино поможет тебе расслабиться и сладко выспаться.

Гаральд: Зачем ты не ушла? Теперь, когда все знаешь обо мне.

Тания: Я знаю, что ты невиновен.

Гаральд: Этого никогда не доказать.

Тания: Давай не будем о плохом…

Гаральд: Избегать этого разговора вечно мы не сможем. Так же как и прятаться в лесах.

Тания: Мы найдем истинных убийц. И все обвинения с тебя снимут. Я выступлю в твою защиту.

Гаральд: Как скажешь…

Тания: Гаральд… я…

Гаральд: Вот этого не надо. Обыкновенно такие истории кончаются не добро.

Тания: О чем ты?

Гаральд: О том, что ты влюбилась! Как кошка! И не видишь истинной картины! 

Тания: Влюбилась?! Еще чего! В кого? В тебя?

Гаральд: В меня!

Тания: Ты чушь несешь!

Гаральд: Так все не так?

Тания: Иди ты к черту!

Гаральд: Ты ухаживала за мной все это время, лечила мои раны и приняла заботу за любовь.

Тания: Сказала же – пошел ты к черту!

Гаральд: Но это не любовь. Ты привязалась ко мне как лекарь к пациенту. Оно пройдет.

Тания: Ну все! Ты напросился сам!
Тания выхватывает меч и наступает на Гаральда. Он хватает ее руку с мечом и притягивает к себе. Некоторое время они смотрят друг на друга и поддаются навстречу. Затемнение. 
Лидия: Мы это так оставим? Я не могу смотреть на то, как счастлив этот выродок!

Арктур: Да разве ж можно отзываться так о друге?

Лидия: Как можно другом называть шакала? Давай убьем девчонку!

Арктур: Сейчас не время.

Лидия: Когда ж оно настанет? Нет сил смотреть на его счастье! Ведь он…

Арктур: И он отплатит нам за все! За все отплатит, но не сейчас. 

Лидия: Я не могу так долго ждать…

Арктур: Терпение, любовь моя…

Лидия: Не называй меня так впредь…

Арктур: Отчего же?

Лидия: Ты не можешь любить меня… не теперь…

Арктур: С тех пор как я назвал тебя своею мало что изменилось.

Лидия: Кроме моего лица… вернее того, что от него осталось…

Арктур: Не в моих глазах. Ни на мгновение я не переставал любить тебя.

Лидия: Даже тогда, когда палачи взялись за мое тело?

Арктур: Не надо… не вспоминай… 

Лидия: А я не могу! Стоит лишь закрыть глаза, как эта картина сама всплывает передо мной.

Арктур: Мы отомстим! Каждому! Мы заберем их жизни, мы сделаем все то, что вытворяли с нами. И не остановимся, пока не отправим в мир иной последнего инквизитора.

Лидия: Вряд ли Гаральда хватит на это. Он уже безумно слаб.

Арктур: Мы будем беречь его. Без него все потеряет смысл.

Лидия: А мы и вправду звери…

Арктур: Нас такими сделали! Все в этой жизни взаимосвязано! Я никогда и слова плохого не сказал в сторону даже неприятеля. Следовал правилам и подчинялся, как бездушная кукла подчиняется руке кукловода. А все равно попал в лапы этих тварей. За что? Я, живший как трусливый зашуганный пес, был обвинен в ереси. Да и звука лишнего боялся произнести, не то что возводить хулу на Господа. Меня назвали колдуном, в вину вменяли смерти мне, за это сутками меня пытали и приговорили к казни. Что ж… пусть казнят, но я хочу, чтобы обвинения не оказались ложны! Раз я убийца – я буду убивать, а коль колдун – то стану сущим Дьяволом.

Лидия: Коль человека зверем называть – он кинется однажды к горлу жертвы. 

Арктур: Им ни за что не остановить наш гнев… (тянется за поцелуем)
Лидия (уклоняется от него): Прости, я не могу… мне даже отражение мое противно…

Арктур: Девочка моя… я убью того, кто даже в мыслях не посчитает тебя богиней. Твое личико безупречно, и не сравнится с ним ничто как при жизни, так и после нее…

Лидия: Я… люблю тебя… но…

Арктур: Ну хочешь, мы прямо сейчас прирежем эту девку?

Лидия: От этого не затянутся шрамы…

Арктур: Но настроение твое поднимет ее смерть. Мы сделаем это медленно, как ты любишь. Чтоб насладиться агонией ее.

Лидия: Нет. Ты прав. Пусть он ее полюбит. Всем сердцем и душой. И вот тогда мы вновь придем за ней.

Арктур: Ведь чтобы чего-то лишиться, нужно это что-то очень сильно полюбить.

Лидия: Не смотри так на меня! Я же просила!

Арктур: А я иначе не могу…

Затемнение.
Гаральд в одиночестве на сцене. Он заметно посвежел. К нему медленно направляется Тания.
Тания: Ты вновь здесь? Я проснулась, а тебя рядом нет. Но сразу поняла, где тебя искать.

Гаральд: Я каждый день жду, что за мной придут. Либо Томас де Торквемада, либо эта парочка мясников. 

Тания: Уж год прошел. Быть может, Томас поймал их? И с тебя обвинения сняты? А мы, живя в лесу, не знаем новостей.

Гаральд: Уж слишком похоже на добрую сказку… Как сын?

Тания: Он ангельским сном спит в своей кроватке. Ему не хватает отца.

Гаральд: Я не могу спокойно качать сына на руках, зная, что вот-вот за мной могут прийти. И тогда они не пощадят ни тебя ни ребенка.   

Тания: Мы сможем постоять за себя.

Гаральд: Ты тоже не расстаешься с мечом…
Появляется Томас.
Томас: А я все думал, куда же ты подевалась. Если признаться честно, я считал, что он уже расправился с тобой. Но, судя по всему, вы мило спелись.

Тания: Томас, постой! Он невиновен.

Томас: Конечно, конечно он не виновен. Уйди с дороги, девка!

Тания: Поосторожнее со словами! Я воин Святой Инквизиции!

Томас: Ты труп, если не уйдешь с моего пути!

Гаральд: Уходи, это должно было окончиться рано или поздно. 

Томас: Не строй из себя невинного барашка. Ты убийца и дикий зверь.

Тания: Томас, я предупреждаю в последний раз! Этот человек освобожден от всех обвинений…

Томас: Считаю до трех…

Тания: И преследуя его, ты нарушаешь волю церкви…

Томас: Два…

Тания: Я не позволю!

Томас: Три!
Тания бросается в бой. Томас, играясь с ней ,лишает ее жизни. Все это время Гаральд стоит в стороне. Во время боя выходят Арктур и Лидия.
Гаральд: В двухстах метрах на запад наш дом. Там сын наш с ней спит. Позаботься о нем.

Томас: Видит Бог, я до сих пор не понимаю тебя. Зачем ты все это делаешь?

Гаральд: Теперь уже все равно… но это их рук дело.

Томас: Кого?

Гаральд: Вот этих двух.

Томас: Кого?

Гаральд: Ты верно шутишь? Они вдвоем всех убивали, а я же лишь не смог им помешать.

Томас: И кто они?

Гаральд: Мои друзья, которых я ложно обвинил и обрек на муки ада.

Томас: Те двое… парень с девушкой… они погибли в казематах Инквизиции. Не захотели признавать своей вины.

Гаральд: Нет, вот они. Они меня спасли. Они напали на тебя тогда в лесу.

Томас: Нас двое здесь. В лесу тогда со мной сражался ты. И ты бежал один.

Гаральд: Не может быть… но я их вижу… они убили хладнокровно мою любимую…

Томас: Нет – ты. Все сделано твоей рукой. Убийца – ты. А я же твой судья, палач. Настало время покаяться во всем. И смерть принять как должно.

Гаральд (Лидии и Арктуру): Чего же вы стоите? Скажите, что вы есть?

Арктур: Сказать ему? Он все равно нас не услышит. Даже если я буду кричать ему в лицо. Кричать, как я кричал, когда палачи своими инструментами терзали мою плоть. Кричать, как кричала моя возлюбленная под натиском взмыленных от пота тел этих тварей. Так что ему сказать? Что ты отправил на смерть людей и в мыслях невиновных? Сказать, что благодаря твоим словам мы потеряли все? Теперь ты вес потерял!

Лидия: Теперь же ты умрешь! Как умерли и мы! 

Томас: Ты признаешь свою вину?

Гаральд: И сам себе я вынес приговор! 
Гаральд выхватывает кинжал и режет себе горло. Арктур и Лидия уходят. Звучат голоса: «Томас де Торквемада, мы Сикст Четвертый, Епископ Рима, викарий Христа, преемник князя апостолов, верховный первосвященник Вселенской церкви, Великий понтифик, Примас Италии, архиепископ и митрополит Римской провинции, суверен государства-города Ватикан, Царствующий во славе назначаем тебя Первым Великим Инквизитором Испании. Содеянное тобой будет содеяно с согласия церкви и во славу Божию». Гул голосов продолжается. Постепенно можно различить треск костров и крики.
Томас: Цель Инквизиции — уничтожение ереси; ересь же не может быть уничтожена без уничтожения еретиков; а еретиков нельзя уничтожить, если не будут уничтожены также защитники и сторонники ереси, а это может быть достигнуто обращением их плоти в пепел.
